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Instruc iuni de utilizare
Ne bucur m c  produsul nostru BABY-SAFE 
ISOFIX Base  v  poate înso i copilul 
dumneavoastr  în primele luni ale vie ii sale.
Pentru a v  putea proteja bebelu ul 
dumneavoastr  în mod corespunz tor BABY-
SAFE ISOFIX Base trebuie în mod imperios s  
fie utilizat i montat dup  cum este descris de 
noi în aceste instruc iuni.
În cazul în care ave i întreb ri suplimentare privind 
utilizarea v  rug m s  ne contacta i.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

Kullan m talimat
BABY-SAFE ISOFIX Base‘in çocu unuza ilk 
aylar nda güvenli bir ekilde e lik etmesinden 
mutluluk duyuyoruz.
Bebe inizin do ru bir ekilde korunmas  için, 
BABY-SAFE ISOFIX Base‘in mutlaka bu 
talimatta aç klanan ekilde kullan lmas  ve 
monte edilmesi gerekmektedir.
Kullan m ile ilgili ba ka sorular n z olursa, lütfen 
bize ba vurunuz.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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1. Compatibilitate
BABY-SAFE ISOFIX Base este verificat i aprobat 
în combina ie cu BABY-SAFE plus (cu bare de 
sus inere X), BABY-SAFE plus ll, BABY-SAFE 
plus SHR i BABY-SAFE plus SHR II.

Aceste scaune de copil sunt marcate cu 
simbolul ISOFIX.

Aten ie! Niciuna din cele dou  componente nu 
trebuie s  fie utilizate în combina ie cu alte 
adaptoare ISOFIX sau cu alte scaune de copil.

Aprobare

*ECE = norma european  pentru echipamente de siguran

Britax / RÖMER
Scaun auto pentru copii

Verificare i certificare 
conform ECE* R 44/04

Grup
Greutate 
corporal

BABY-SAFE plus
(cu bare de sus inere X)

0+ pân  la 13 kg

BABY-SAFE plus II 0+ pân  la 13 kg

BABY-SAFE plus SHR 0+ pân  la 13 kg

BABY-SAFE plus SHR II 0+ pân  la 13 kg

1. Uygunluk
BABY-SAFE ISOFIX Base, BABY-SAFE plus 
(kilitleme çubuklu X), BABY-SAFE plus II, BABY-
SAFE plus SHR ve BABY-SAFE plus SHR II ile 
kontrol edilmi  ve onaylanm t r.

Bu bebek koltuklar , ISOFIX sembolü ile 
i aretlenmi tir.

Dikkat! Bu iki parçadan hiçbiri ba ka ISOFIX- 
adaptörleri veya bebek koltuklar yla 
kullan lmamal d r.

Müsaade

*ECE = Emniyet donan mlar yla ilgili Avrupa normu

Britax / RÖMER
Araç çocuk koltu u

Test ve kullan m izni 
ECE* R 44/04'e uygundur

Grup Vücut a rl

BABY-SAFE plus
(kilitleme çubuklu X)

0+ 13 kg'a kadar

BABY-SAFE plus II 0+ 13 kg'a kadar

BABY-SAFE plus SHR 0+ 13 kg'a kadar

BABY-SAFE plus SHR II 0+ 13 kg'a kadar
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• Scaunul de copil pentru automobil este 
conceput, verificat i aprobat conform cerin elor 
normei europene pentru dispozitivele de 
siguran  pentru copii (ECE R 44/04). 
Semnul distinctiv care atest  calitatea produsului 
E (într-un cerc) i num rul de înregistrare se 
g sesc pe eticheta de aprobare (eticheta 
autocolant  de pe scaunul auto pentru copii).

• Aprobarea expir  imediat ce modifica i ceva la 
scaunul auto pentru copii. Modific rile pot fi 
efectuate exclusiv de c tre produc tor.

2. Utilizarea în autovehicule
Pericol! Un airbag care este opus scaunului de 
copil poate produce copilului dumneavoastr  
v t m ri foarte grave sau chiar decesul.

Nu utiliza i scaunul pe locul c l torului 
de lâng  ofer cu airbag frontal! 3)

V  rug m s  respecta i indica iile pentru utilizarea 
scaunelor pentru copil din manualul automobilului 
dumneavoastr .

• Araç çocuk koltu u, Avrupa Çocuk Emniyet 
Donan mlar  Normu’na göre tasarlanm , test 
edilmi  ve kullan m na izin verilmi tir (ECE R 44/
04). 
Test i areti E (bir daire içinde yaz l ) ve izin 
numaras , izin sertifikas  etiketinde yaz l d r (araç 
çucuk koltu undaki etiket).

• Araç çocuk koltu unda herhangi bir de i iklik 
yapman z durumunda resmi kullan m izni 
geçersiz kal r. De i iklikleri sadece imalatç  firma 
yapabilir.

2. Araç içinde kullan m
Tehlike! Bebek koltu una isabet eden bir hava 
yast  çocu unuzu çok a r bir ekilde yaralayabilir 
ve hatta öldürebilir.

Önden hava yast na sahip muavin 
koltuklar nda kullanmay n z! 3)

Lütfen bu ba lamda araç el kitab n zdaki araç-
çocuk koltuklar n n kullan m  ile ilgili bilgilere dikkat 
ediniz.
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2.1 cu fixare ISOFIX i picior de 
sprijin (semi universal; 
specific automobilului 
respectiv)

Fixarea cu BABY-SAFE ISOFIX Base se 
bazeaz  pe o autorizare semiuniversal , respectiv 
specific  autoturismului. Scaunul poate fi utilizat 
numai în automobile care sunt men ionate în lista 
anexat  cu tipuri de vehicule. Lista cu tipurile de 
vehicule este actualizat  permanent. Versiunea 
actual  poate fi ob inut  direct de la noi sau de pe 
www.britax.eu / www.roemer.eu

Pute i utiliza scaunul dumneavoastr  auto 
pentru copii astfel:

(V  rug m s  respecta i prescrip iile na ionale)
3) Nu utiliza i pe locul c l torului de lâng  ofer cu 
airbag frontal!

în direc ia de rulare nu
în direc ia opus  celei de rulare da
pe scaune cu:
puncte de fixare ISOFIX
(între suprafe ele scaunelor i sp tare)

da 3)

2.1 ISOFIX-tespiti ve destek 
aya  ile (yar  üniversal; 
araca özel)

BABY-SAFE ISOFIX Base ile yap lan 
tespitleme, yar  üniversal veya araca özel bir 
onayla gerçekle ir. Koltuk, sadece ekteki motorlu 
ta t tip listesinde yer alan araçlarda kullan lmal d r. 
Tip listesi sürekli olarak tamamlanmaktad r. Güncel 
versiyonu do rudan bizden veya www.britax.eu / 
www.roemer.eu internet adresinden temin 
edebilirsiniz.

Araç-çocuk koltu unuzu bu ekilde 
kullanabilirsiniz:

(Lütfen ülkenizdeki kurallara dikkat ediniz.)
3) Önden hava yast na sahip muavin koltuklar nda 
kullanmay n z!

Sürü  yönünde hay r
Sürü  yönünün tersine evet

u koltuklar üzerine:
ISOFIX-tespit noktalar
(oturma yüzeyi ve s rtl k aras na)

evet 3)
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3. Montarea în autovehicule
Pentru protec ia bebelu ului 
dumneavoastr

• Nu l sa i niciodat  copilul nesupravegheat în 
scaunul auto pentru copii din automobil.

• Nu a eza i niciun obiect în spa iul pentru picioare 
în fa a adaptorului.

Pentru protec ia tuturor c l torilor din 
vehicul

În cazul unei frân ri de necesitate sau unui 
accident, obiectele i persoanele neasigurate pot 
v t ma pe ceilal i c l tori. V  rug m s  acorda i 
mereu aten ie ca...
• sp tarele scaunelor s  fie fixate (de exemplu 

bloca i b ncile rabatabile ale scaunelor din 
spate).

• în vehicul (de exemplu în portbagaj) toate 
obiectele grele sau cu margini ascu ite s  fie 
asigurate. 

• toate persoanele din vehicul s  fie pozi ionate.
• scaunul auto pentru copii s  fie întotdeauna 

asigurat chiar i atunci când nu transport  
copilul.

3. Araç içinde montaj

Bebe inizin güvenli i için

• Lütfen çocu unuzu araba içerisinde, araç-çocuk 
koltu unda asla gözetimsiz olarak b rakmay n z.

• Ayak bölümüne, Adaptör'ün önüne herhangi bir 
cisim koymay n z.

Araçtaki yolcular n güvenli i için

Ani fren veya kaza durumunda emniyete al nmam  
cisimler araçtaki yolcular n yaralanmas na neden 
olabilir. Bu nedenle lütfen a a daki hususlara 
dikkat ediniz:
• Araç koltuklar n n s rtl klar  sabitlenmi  olmal d r 

(örn. katlan r arka koltu u iyice oturtunuz).
• Araçtaki (örn. apkal ktaki) tüm a r veya keskin 

cisimler emniyete al nm  olmal d r. 
• Araçtaki tüm yolcular emniyet kemerlerini 

ba lam  olmal d r.
• Araçtaki çocuk koltu u, çocuk yokken dahi 

daima emniyete al nm  olmal d r.
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Pentru protec ia vehiculului dumneavoastr
• La câteva huse pentru scaunele automobilului 

din materiale sensibile (de exemplu velur, piele 
etc.) pot ap rea urme ale utiliz rii scaunelor auto 
pentru copii. Pentru a evita acest lucru pute i de 
exemplu s  pune i dedesubt o cuvertur  sau un 
prosop.

Arac n z n güvenli i için
• Hassas malzemeden (örn. kadife, deri v.s.) 

üretilmi  baz  koltuk k l flar nda araç-çocuk 
koltu u kullan m  nedeniyle izler olu abilir. zlerin 
olu mas n  önlemek için koltu un alt nda örn. bir 
örtü veya mendil yerle tirebilirsiniz.
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3.1 Fixarea scaunului de copil 
cu adaptor ISOFIX i picior 
de sprijin

Prinde i ambele ghidaje de introducere* 
34, cu decupajul în sus în ambele 
puncte de fixare ISOFIX 42.
Sfat! Punctele de fixare ISOFIX 42 se afl  între 
suprafa a scaunului i sp tarul scaunului 
automobilului.

Împinge i etrierul de amortizare 35 al adaptorului 
ISOFIX 33 înspre partea superioar .
Aten ie! Bloca i etrierul de amortizare 35 la 
sus inerea adaptorului ISOFIX 33 întotdeauna, 
deoarece acesta poate altfel s  se basculeze 
înapoi (pericol de v t mare).

* Ghidajele de introducere faciliteaz  montajul cu ISOFIX i 
împiedic  deterior rile husei scaunului. Acestea trebuie scoase 
în cazul neutiliz rii i p strate într-un loc sigur. În cazul 
automobilelor cu sp tare rabatabile ghidajele de introducere 
trebuie s  fie îndep rtate înainte de rabatare.
Defec iunile de func ionare care apar sunt cauzate de acumul ri 
de murd rie în ghidajele de introducere i la cârlige. 
Remedierea poate fi realizat  prin îndep rtarea acumul rilor de 
murd rie.

3.1 Bebek koltu unun ISOFIX-
adaptörü ve destek aya  
ile tespiti

ki takma yard m n * 34, girinti üste 
gelecek ekilde iki ISOFIX-tespit 
noktas na 42 klipsleyiniz.
Öneri! ISOFIX-tespit noktalar  42 araç 
koltu unun oturma yüzeyi ve s rtl  aras ndad r.

ISOFIX-adaptörünün 33 sönümleme kelepçesini 
35 yukar  kald r n z.
Dikkat! Sönümleme kelepçesini 35 ISOFIX 
adaptörünü 33 ta rken daima s k ca tutunuz, 
aksi taktirde geri sal nabilir (Yaralanma tehlikesi).

* Takma yard mlar  ISOFIX’in montaj n  kolayla t racak ve koltuk 
k l f n n zarar görmesini önleyecektir. Takma yard mlar  
kullan lmad klar nda ç kart lmal  ve dikkatlice saklanmal d r. 
Katlan r s rtl a sahip araçlarda takma yard mlar  s rtl k 
katlanmadan ç kart lmal d r.
Meydana gelen fonksiyon ar zalar  takma desteklerindeki ve 
kancalardaki kirlenmeden kaynaklanmaktad r. Kirin 
temizlenmesiyle sorun ortadan kalkacakt r.
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Ap sa i pe tasta de setare 40 i desprinde i 
piciorul de sprijin 36.

Ap sa i pe ambele bra e de sus inere 37 pe 
butonul de siguran  de culoare verde 38 i pe 
butonul ro u de desprindere 39 unul contra 
celuilalt.
Sfat! Astfel v  asigura i c  ambele cârlige ale 
bra elor de sus inere 37 sunt deschise i gata de 
utilizare.

Prinde i adaptorul ISOFIX 33 cu ambele mâini.

Împinge i ambele bra e de sus inere 37 în 
ghidajele de introducere 34, pân  ce bra ele de 
sus inere se prind pe ambele p r i. „CLIC!“

Ayar tu una 40 bas n ve destek aya n  36 aç n.

ki kilitleme kolundan 37 tutarak ye il emniyet 
dü mesini 38 ve k rm z  çözme dü mesini 39 
birbirine do ru bast r n z.
pucu! Bu sayede kilitleme kollar ndaki 37 iki 

kancan n aç lm  ve kullan ma haz r oldu undan 
emin olabilirsiniz.

ISOFIX-adaptörünü 33 iki elinizle kavray n z.

ki k lavuz kolunu 37, iki tarafa da yerle ene 
kadar takma yard mlar na 34 sokunuz. „KL K!“
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Aten ie! Pe ambele p r i butonul de siguran  de 
culoare verde 38 trebuie s  fie vizibil.

Trage i de adaptorul ISOFIX 33, pentru a verifica 
prinderea în ambele p r i.

Ap sa i butonul de setare 40 i trage i în exterior 
piciorul de sprijin 36 pân  ce se afl  în siguran  
pe podeaua automobilului.
Aten ie! La piciorul de sprijin 42 trebuie s  fie 
vizibil numai marcajul verde.
 Piciorul de sprijin 36 nu trebuie s  stea 
suspendat sau nu trebuie s  fie sprijinit de 
obiecte. Fi i aten i ca piciorul de sprijin 36 s  nu 
ridice adaptorul 33 de pe suprafa a scaunului.

Dikkat! Her iki tarafta da ye il emniyet dü mesi 
38 görünür durumda olmal d r.

ki taraf n da yerle ip yerle medi ini kontrol 
etmek için ISOFOX-adaptörünü 33 çekiniz.

Ayar tu una 40 bas n z ve destek aya n  36 
güvenli bir ekilde araç taban na yerle ene kadar 
d ar  çekiniz.
Dikkat! Destek aya n n taban nda 42 ye il 
i aret görünür duruma olmal d r.
Destek aya  36 asla havada durmamal  veya 
alt na herhangi bir cisim yerle tirilmemelidir. 
Destek aya n n 36 Adaptör'ü 33 oturma 
yüzeyinden yukar  kald rmamas na dikkat ediniz.
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Asigura i-v  c  partea superioar  a adaptorului 
ISOFIX 33 nu are obiecte str ine.

Asigura i-v  c  mânerul 5 se afl  în pozi ia 
superioar  A.

Amplasa i scaunul de copil în sensul invers 
direc iei de rulare (bebelu ul prive te înspre 
partea din spate a ma inii) pe adaptorul ISOFIX 
33...

... i bloca i scaunul de copil. „CLIC!“
Aten ie! La butonul de deblocare de culoare 
verde 41 marcajul verde trebuie s  fie acum 
vizibil.
Sfat! Scaunul de copil poate fi fixat numai dac  
piciorul de sprijin 36 este întins.

Trage i de scaunul de copil pentru a verifica 
fixarea complet  a acestuia.

ISOFIX-adaptörünün 33 üst taraf nda herhangi 
bir yabanc  cisim bulunmad ndan emin olunuz.

Ta y c  kolun 5 üst pozisyonda A olmas na 
dikkat ediniz.

Bebek koltu unu sürü  istikametinin tersi yönde 
(bebek arkaya bakar) ISOFIX-adaptörünün 33 
üzeriye yerle tiriniz...

... ve bebek koltu unu yerle tirin. „KL K!“
Dikkat! Gri açma dü mesinde 41 ye il i aret 
görünür duruma olmal d r.
Öneri! Bebek koltu u ancak destek aya  36 
d ar dayken yerine oturtulabilir.

yice yerle ip yerle medi ini kontrol etmek için 
bebek koltu unu çekiniz.
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Demontare
Ap sa i pe butonul de deblocare de culoare 
verde 41 i ridica i concomitent scaunul de copil.
Sfat! În cazul utiliz rii zilnice pute i l sa 
adaptorul ISOFIX 33 
montat în automobil. Scoate i pur i simplu 
numai scaunul de copil.

Întinde i în totalitate piciorul de sprijin 36.

Ap sa i la nivelul ambelor bra e de sus inere 37 
pe butonul de siguran  de culoare verde 38 i 
pe butonul ro u de desprindere 39 unul contra 
celuilalt. Bra ele de sus inere 37 sunt eliberate.

Sökülmesi
Gri kilit açma dü mesine 41 bas n z ve ayn  
anda bebek koltu unu kald r n z.
Öneri! Günlük kullan mda ISOFIX-adaptörünü 
33 araç içerisinde
tak l  durumda b rakabilirsiniz. Bebek koltu unu 
ç kartman z yeterlidir.

Destek aya n  36 iterek birle tiriniz.

ki kilitleme kolundan 37 tutarak ye il emniyet 
dü mesini 38 ve k rm z  çözme dü mesini 39 
birbirine do ru bast r n z. Kilitleme kollar  37 
çözülür.
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Prinde i piciorul de sprijin 36 pe partea inferioar  
a scaunului i suspenda i-l.

Împinge i bra ul de sus inere 37 i etrierul de 
amortizare 35 înspre partea inferioar . 
Sfat! Bra ele de sus inere 37 sunt astfel 
protejate de deterior ri.

3.2 În acest mod scaunul 
dumneavoastr  de copil 
cu adaptor ISOFIX este 
montat corect
Verifica i pentru siguran a 
bebelu ului dumneavoastr  dac ...

• adaptorul ISOFIX 33 este fixat bilateral cu 
bra ele de sus inere 37 în punctele de fixare 
ISOFIX 42 i ambele butoane de siguran  de 
culoare verde 38 sunt vizibile,

Destek aya n  36 alt tarafa katlay n z ve tak n z.

Kilitleme kollar n  37 ve sönümleme kelepçesini 
35 a a  indiriniz. 
pucu! Bu ekilde kilitleme kollar  37 hasar 

almayacakt r

3.2 Bebek koltu unuz bu 
ekilde ISOFIX-adaptörü ile 

düzgün monte edilmi tir

Bebe inizin güvenli i için...

• ISOFIX-adaptörünün 33 her iki tarafta kilitleme 
kollar  37 ile ISOFIX-tespit noktalar na 42 
yerle ip yerle medi ini ve iki ye il emniyet 
dü mesinin 38 görünür durumda olup olmad n  
kontrol ediniz,
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• piciorul de sprijin 36 st  în siguran  pe podea iar 
la nivelul piciorului de sprijin 42 este vizibil 
marcajul de culoare verde.
Piciorul de sprijin 36 nu trebuie s  ridice 
adaptorul 33 de pe suprafa a scaunului.

• scaunul de copil este fixat complet pe adaptorul 
ISOFIX 33 iar marcajul verde de pe butonul de 
blocare 41 este vizibil,

• scaunul de copil este fixat în sens invers direc iei 
de rulare,

• scaunul de copil se fixeaz  pe locul c l torului 
de lâng  ofer numai dac  nu este expus 
niciunui airbag frontal.

• Destek aya n n 36 güvenli bir ekilde araç 
taban na yerle ip yerle medi ini ve destek aya  
taban nda 42 ye il i aretin görünür durumda 
olmas n  kontrol ediniz.
Destek aya  36, Adaptör'ü 33 oturma 
yüzeyinden yukar  kald rmamal d r.

• bebek koltu unun tamamen ISOFIX-adaptörüne 
33 yerle ip yerle medi ini ve kilit açma 
dü mesindeki 41 ye il i aretin görünüp 
görünmedi ini,

• bebek koltu unun sürü  istikametinin tersi yönde 
sabitlenip sabitlenmedi ini,

• bebek koltu unun, ancak bebek koltu una etki 
edebilecek önden hava yast  yoksa muavin 
koltu una tak l p tak lmad n  kontrol ediniz.
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3.3 Utilizarea adaptorului pentru 
înclinare.

La unele modele de autoturisme, prin unghiului de
înclinare al banchetei din spate realizat din
construc ie, scaunul pentru copii poate fi adus întro
pozi ie înclinat .Modul de conducere i starea
oselei îl pot accentua.Verifica i dac  copilul

dumneavoastr  se afl  într-o pozi ie optim .

Pentru a compensa un unghi prea abrubt, oferind
astfel copilului dumneavoastr  confortul optim,
recomand m în acest caz utilizarea acestui adaptor
de înclinare.

Montare:
Instruc iunile de montare le g si i pe autocolantul
adaptorului de înclinare.

Dac  adaptorul pentru înclinare nu este inclus în
livrare, v  rug m s  comanda i piesa la
www.britax-roemer.eu

3.3 E im adaptörünün kullan lmas
Baz  araçlarda arka koltu un yap sal e im
aç s ndan dolay  bebek koltu u dik bir aç yla
durabilir. teilen Neigungswinkel steht.
Sürü  tarz  ve yol artlar  bu durumu art rabilir.
Çocu unuzun ideal konumda bulunup
bulunmad n  kontrol edin.

Bebek ta ma ask s n n dik aç s n  dengelemek için
ve bebe inize optimum konforu sa lamak için size
bu e im adaptörünü kullanman z  tavsiye ederiz.

Montaj:
E im adaptörünün etiketinde montaj ile ilgili
talibatlar  bulabilirsiniz.

Aç l  adaptör ürünü teslim ald n zda yoksa, lütfen
bu parçay  www.britax-roemer.eu adresinden
sipari  edin
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4. Instruc iuni de între inere

Pentru a ob ine efectul de protec ie

• În caz de accident cu vitez  de impact de peste 
10 km/h pot ap rea deterior ri ale scaunului auto 
pentru copii care nu sunt neap rat vizibile.
Permite i neap rat verificarea acestui scaun 
pentru copii de c tre produc tor i eventual 
schimba i.

• Controla i periodic toate componentele 
importante în vederea daunelor. Asigura i-v  c  
toate componentele mecanice func ioneaz  
irepro abil.

• Asigura i-v  c  scaunul pentru copii nu este 
prins între componente dure (u a vehiculului, 
ina scaunului, etc.) i nu este deteriorat.

• Permite i neap rat verificarea unui scaun pentru 
copii deteriorat (de exemplu dup  c dere) de 
c tre produc tor.

4. Bak m talimat

Koruma etkisinin kal c  olmas  için

• Çarpma h z  10 km/h’den fazla olan bir kazada 
araç-çocuk koltu unda belirgin olmayan hasarlar 
olu abilir.
Bu çocuk koltu unu mutlak ekilde de i tiriniz. 
Lütfen koltu u kurallara uygun ekilde elden 
ç kar n z (bkz. 5).

• Önemli parçalarda hasar olup olmad n  düzenli 
olarak kontrol ediniz. Mekanik yap  parçalar n n 
sorunsuz bir biçimde çal t ndan emin olunuz.

• Araç-çocuk koltu unun sert parçalar (araç 
kap s , koltuk ray  v.s.) aras nda s k arak zarar 
görmemesine dikkat ediniz.

• Hasarl  çocuk-koltu unun (örn. koluk 
dü tü ünde) mutlaka üretici taraf ndan kontrol 
edilmesini sa lay n z.
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4.1 Cur are
• Piesele din material plastic pot fi sp late cu o 

solu ie de s pun. Nu utiliza i solu ii puternice (ca 
de exemplu solven i).

5. Indica ii privind eliminarea ca 
de euri

V  rug m s  respecta i prescrip iile na ionale 
privind eliminarea de eurilor.
Eliminarea ambalajului

Container pentru carton

Eliminarea pieselor componente

Piese din material 
plastic

corespunz tor marcajului de pe 
containerul prev zut pentru 
acest lucru

Piese metalice Container pentru metale

4.1 Temizleme
• Plastik parçalar  sabun çözeltisi ile 

y kayabilirsiniz.  A nd r c  maddeler (örn. 
çözücü madde) kullanmay n z.

5. mha ile ilgili bilgiler

Lütfen ülkenizdeki imha kurallar na dikkat 
ediniz.
Ambalaj n imhas

Mukavva konteyneri
Tek parçalar n imhas
Plastik parçalar aretlerine göre bunun için 

öngörülmü  konteynerlere
Madeni parçalar Metal konteyneri
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6. Garan ie - doi ani
Pentru acest scaun pentru copii destinat 
automobilului/bicicletei v  oferim o garan ie pentru 
defectele de fabrica ie i material de 2 ani. 
Perioada de garan ie începe în ziua achizi ion rii. 
Pentru dovad  v  rug m s  p stra i tichetul de 
garan ie completat, verificarea la primire semnat  
de dumneavoastr  precum i chitan a pe toat  
perioada garan iei.
În caz de reclama ii certificatul de garan ie trebuie 
s  înso easc  scaunul pentru copii. Garan ia 
acoper  scaune pentru copii destinate 
automobilului/ bicicletei care au fost manipulate 
corespunz tor i care au fost returnate în stare 
curat  i corespunz toare.

Garan ia nu acoper :
• semne naturale de uzur  i deterior ri datorate 

solicit rii excesive
• deterior rile datorit  utiliz rii inadecvate sau 

necorespunz toare

Ce acoper  garan ia?
Materiale:Toate materialele noastre îndeplinesc 
cerin e ridicate în ceea ce prive te rezisten a culorii 

6. 2 y l garanti
Bu araç/bisiklet-çocuk koltu unda ortaya 
ç kabilecek fabrika ve malzeme hatalar  2 y l 
garanti kapsam  alt ndad r. Garanti süresi, sat n 
alma tarihinde ba lamaktad r. Doldurulmu  garanti 
kart n , taraf n zdan imzalanm  olan devir 
kontrolünü ve sat n alma makbuzunu garanti süresi 
boyunca saklay n z.

ikayet durumunda garanti belgesi çocuk 
koltu unun yan nda teslim edilmelidir. 
Garantihizmeti, kurallara uygun ekilde kullan lm , 
temiz ve iyi durumda geri gönderilmi  araç/bisiklet 
çocuk koltuklar  için geçerlidir.

Garanti kapsam  d nda kalan durumlar:
• Do al kullan ma dayal  eskime ve fazla 

zorlamadan kaynaklanan hasarlar
• Amac na uygun olmayan veya kurallara ayk r  

kullan mdan kaynaklanan hasarlar

Garanti kapsam nda m , de il mi?
Kuma lar: Tüm kuma lar m z rengin UV nlar na 
kar  dayan kl l hususunda yüksek kaliteye 
sahiptir. Fakat UV- nlar na maruz kalan tüm 
kuma lar n rengi solmaktad r. Burada malzeme 
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împotriva razelor ultraviolete. Cu toate acestea, 
toate materialele se decoloreaz  dac  sunt expuse 
razelor ultraviolete. Aici nu este vorba de un defect 
de material ci de semne de uzur  pentru care nu 
este aplicat  garan ia.
Închiz toare: Dac  apar defec iuni de func ionare 
ale închiz torii centurii, atunci acestea se 
datoreaz  acumul rilor de murd rie care pot fi 
sp late. V  rug m s  consulta i în acest scop 
modul de abordare din instruc iunile de utilizare.

În cazul unei reclama ii privind garan ia v  rug m 
s  v  adresa i neap rat distribuitorului 
dumneavoastr . Acesta v  poate sta la dispozi ie 
cu indica ii i suport. În cazul prelucr rii 
reclama iilor se aplic  rate de depreciere ale 
produsului specifice. Aici v  recomand m s  
consulta i termenii i condi iile generale care sunt 
disponibile de la distribuitorul dumneavoastr .

Utilizare, îngrijire i între inere
Scaunul pentru copii destinat automobilului/
bicicletei trebuie s  fie manipulat corespunz tor 
instruc iunilor de utilizare. Subliniem faptul c  
trebuie s  utiliza i numai accesorii respectiv piese 
de schimb originale.

hatas  söz yoktur, tersine normal a nma söz 
konusudur ve garanti kapsam  d ndad r.

Kilit: Kemer kilidinde fonksiyon hatas  olu mu sa, 
bu hata genellikle temizleme i lemiyle ortadan 
kald r labilecek kirlenmelere dayanmaktad r. Lütfen 
kullan m talimat ndaki aç klamalara uyunuz.

Garanti durumunda derhal yetkili sat c n za 
ba vurunuz. Size yard mc  olacakt r. leme al nan 
ikayet taleplerinde ürüne özel amortisman nispeti 

uygulanmaktad r. Bu hususta, sat c n zda bulunan 
genel ticari ko ullara bak n z.

Kullan m, Bak m ve Onar m
Araç/bisiklet-çocuk koltu u kullan m talimat nda 
aç klanan ekilde kullan lmal d r. Sadece orijinal 
aksesuar ve/veya yedek parça kullan lmas  
gerekti ine kati olarak dikkatinizi çekeriz.
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7. Tichet de garan ie / verificare la primire
Nume: ________________________________________________

Adres : ________________________________________________

Cod po tal: ________________________________________________

Localitate: ________________________________________________

Telefon (cu prefix): ________________________________________________

E-Mail: ________________________________________________

________________________________________________

Scaun pentru copii 
destinat automobilului/
bicicletei:

________________________________________________

Num r articol: ________________________________________________

Culoare material (model): ________________________________________________

Accesorii: ________________________________________________
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Verificare la primire:

1. Caracter complet  verificat / în ordine

2. Verificarea func ion rii

- Mecanismul de reglare a scaunului  verificat / în ordine

- Ajustarea centurii  verificat / în ordine

3. Caracterul integru

- verificarea scaunului  verificat / în ordine

- verificarea materialelor  verificat / în ordine

- verificarea pieselor din material 
plastic

 verificat / în ordine

Data achizi ion rii: ___________________________________

tampila distribuitoruluiClient (semn tur ): ___________________________________

Distribuitor: ___________________________________

 Am verificat scaunul pentru copii destinat 
automobilului/bicicletei i m-am asigurat 
c  scaunul a fost predat în stare complet  
i c  func ioneaz  corespunz tor.

 Am ob inut informa ii suficiente privind 
produsul i func iile sale înainte de 
achizi ionare i am luat la cuno tin  
indica iile privind îngrijirea i între inerea.
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7. Garanti Kart  / Devir Kontrolü 
sim: ________________________________________________

Adres: ________________________________________________

Posta kodu: ________________________________________________

ehir: ________________________________________________

Telefon (alan kodu ile): ________________________________________________

E-Posta: ________________________________________________

________________________________________________

Araç/Bisiklet-Çocuk 
Koltu u: ________________________________________________

Ürün-Numaras : ________________________________________________

Kuma  rengi (deseni): ________________________________________________

Aksesuar: ________________________________________________
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Devir Kontrolü:

1. Eksiksizlik    denetlendi / tamam

2. Fonksiyon kontrolü

- Koltuk ayar mekanizmas    denetlendi / tamam

- Kemer eleman  ayar    denetlendi / tamam

3. Sa laml k

- Koltu un kontrolü    denetlendi / tamam

- Kuma  parçalar n kontrolü    denetlendi / tamam

- Plastik parçalar n kontrolü    denetlendi / tamam

Sat n al m tarihi: ___________________________________

Sat c n n mührüSat n alan ( mza): ___________________________________

Sat c : ___________________________________

 Araç/bisiklet çocuk koltu unu kontrol ettim ve 
bana eksiksiz olarak teslim edildi ine kanaat 
getirdim, tüm fonksiyonlar tam olarak görevini 
yerine getirmektedir.

 Sat n almadan önce ürün ve fonksiyonlar  
hakk nda yeterli bilgi edindim ve bak m ve 
onar m talimatlar n  ö rendim.
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0 kg – 13 kg



1

Kasutusjuhend
Meil on hea meel, et meie BABY-SAFE ISOFIX 
Base tohib olla teie lapse kaaslaseks tema 
esimestel elukuudel.
Et oma last õigesti kaitsta, peate BABY-SAFE 
ISOFIX Base turvaistet kindlasti kasutama ja 
selle paigaldama nii, nagu käesolevas 
kasutusjuhendis on kirjeldatud.
Kui teil peaks veel küsimusi kasutamise kohta 
tekkima, pöörduge palun meie poole.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

BABY-SAFE 
ISOFIX Base
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Lietošanas instrukcija
M s priec jamies, ka m su BABY-SAFE ISOFIX 
Base dr kst ja droši pavad t J su mazuli pirmajos 
dz ves m nešos.
Lai var tu pareizi aizsarg t J su mazuli, BABY-
SAFE ISOFIX Base ir j lieto un j uzst da t , k  
rakst ts šaj  instrukcij .
Ja ir v l k di jaut jumi par lietošanu, l dzam 
v rsties pie mums.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

Naudojimo instrukcija
Labai džiaugiam s, kad m s  BABY-SAFE ISOFIX 
Base j s  k dik  gal s saugiai lyd ti pirmaisiais jo 
gyvenimo m nesiais.
Tam, kad j s  k dikis b t  patikimai 
saugomas, BABY-SAFE ISOFIX Base b tina 
naudoti ir montuoti taip, kaip aprašyta šioje 
instrukcijoje.
Jei jums dar kyla klausim  d l naudojimo, 
kreipkit s  mus.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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1. Sobivus
BABY-SAFE ISOFIX Base on koos BABY-SAFE 
plusi (fikseerimisvarrastega X), BABY-SAFE plusi 
II, BABY-SAFE plus SHR-iga II ja BABY-SAFE 
plus SHR-iga II katsetatud ja sertifitseeritud.

Need turvahällid on tähistatud 
sümboliga ISOFIX.

Ettevaatust! Mitte kumbagi osa ei tohi kasutada 
koos teiste ISOFIX-adapterite või turvahällidega.

Sertifitseerimine

*ECE = Euroopa turvavarustuse standard

Britax / RÖMER
Laste turvaiste

Katsetatud ja 
sertifitseeritud vastavalt 

standardile ECE* R 44/04

Rühm Kehakaal

BABY-SAFE plus
(fikseerimisvarrastega X)

0+ kuni 13 kg

BABY-SAFE plus II 0+ kuni 13 kg

BABY-SAFE plus SHR 0+ kuni 13 kg

BABY-SAFE plus SHR II 0+ kuni 13 kg
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1. Piem rot ba
BABY-SAFE ISOFIX Base ir p rbaud ts un 
sertific ts kop  ar BABY-SAFE plus (ar aretieri X), 
BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR un 
BABY-SAFE plus SHR II.

Šie b rnu palikt i ir mar ti ar ISOFIX 
simbolu.

Uzman bu! Nevienu no ab m da m nedr kst 
izmantot kop  ar citiem ISOFIX adapteriem vai 
citiem b rnu palikt iem.

Sertifik ts

*ECE = Eiropas standarts par droš bas apr kojumu

Britax / RÖMER
B rnu autos dekl tis

P rbaude un sertifik ts 
ECE* R 44/04

Grupa erme a svars

BABY-SAFE plus
(ar aretieri X)

0+ l dz 13 kg

BABY-SAFE plus II 0+ l dz 13 kg

BABY-SAFE plus SHR 0+ l dz 13 kg

BABY-SAFE plus SHR II 0+ l dz 13 kg

1. Tinkamumas
BABY-SAFE ISOFIX Base patikrintas ir 
aprobuotas kartu su BABY-SAFE plus (su 
fiksavimo strypais X), BABY-SAFE plus II, BABY-
SAFE plus SHR ir BABY-SAFE plus SHR II.

Šie k diki  lopšiai paženklinti ISOFIX 
simboliu.

Atsargiai! N  vienos iš dali  negalima naudoti su 
kitai ISOFIX suderintuvais arba k diki  lopšiais.

Aprobacija

*ECE = Europos standartas, taikomas saugos rangai

Britax / RÖMER
Automobilin  vaiko s dyn

Patikra ir aprobacija 
atlikta remiantis 
ECE* R 44/04

Grup K no mas

BABY-SAFE plus
(su fiksavimo strypais X)

0+ iki 13 kg

BABY-SAFE plus II 0+ iki 13 kg

BABY-SAFE plus SHR 0+ iki 13 kg

BABY-SAFE plus SHR II 0+ iki 13 kg
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• Laste turvaiste on konstrueeritud, katsetatud ja 
sertifitseeritud vastavalt lastele mõeldud 
turvaseadeldiste Euroopa standardile (ECER44/
04). 
Vastavusmärk E (ringi sees) ja 
sertifitseerimisnumber asuvad tüübikinnitussildil 
(kleebis laste turvaistmel).

• Sertifitseerimine kaotab kehtivuse, kui muudate 
laste turvaistet. Muudatusi tohib teha üksnes 
tootja.

2. Kasutamine sõidukis
Oht! Turvahälli vastu avanev turvapadi võib 
põhjustada Teie lapsele raskeid vigastusi või isegi 
tema surma.

Mitte kasutada eesmiste turvapatjadega 
kõrvalistuja istmel! 3)

Palun arvestage siinkohal märkuseid laste 
turvaistmete kasutamise kohta Teie sõiduki 
kasutusjuhendis.
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• B rnu autos dekl tis ir projekt ts, p rbaud ts un 
sertific ts atbilstoši pras b m Eiropas standart  
par b rnu droš bas ier c m (ECE R 44/04). 
P rbaudes z me E (apl t ) un sertifik ta numurs 
atrodas uz sertifik cijas eti etes (uzl me uz 
b rnu autos dekl ša).

• Sertifik ts k st neder gs, tikl dz J s kaut ko 
izmain t b rnu autos dekl t . Izdar t izmai as 
dr kst vien gi ražot js.

2. Izmantošana transportl dzekl
B stami! Gaisa spilvens, kas izplešas uz b rnu 
palikt a, var smagi savainot vai pat non v t J su 
b rnu.

Neizmantot uz priekš jiem s dek iem ar 
front lo gaisa spilvenu! 3)

L dzu, iev rojiet nor d jumus sava 
transportl dzek a rokasgr mat  par b rnu 
autos dekl šu izmantošanu.

• Automobilin  vaiko s dyn  yra suprojektuota, 
patikrinta ir aprobuota remiantis Europos 
standarto d l vaik  saugos rengini  
reikalavimais (ECE R 44/04). 
Patikros ženklas E (apskritime) ir patvirtinimo 
numeris yra patvirtinimo etiket je (lipdukas ant 
automobilin s vaiko s dyn s).

• Aprobacija nustos galiojusi, jei automobilin  
vaiko s dyn  kaip nors modifikuosite. Modifikuoti 
leidžiama tik gamintojui.

2. Naudojimas transporto priemon je
Pavojus!  k dikio lopš  atsitrenkianti saugos oro 
pagalv  gali sunkiai sužaloti arba net užmušti 
vaik .

Nenaudokite ant priekin s keleivio 
s dyn s su priekine saugos oro pagalve! 
3)

Laikykit s nurodym  d l automobilini  vaik  
s dyni  naudojimo, pateikiam  j s  automobilio 
eksploatavimo vadove.



9

2.1 ISOFIX-kinnitusega ja 
tugijalaga 
(pooluniversaalne; 
sõidukist olenev)

Kinnitus BABY-SAFE ISOFIX Base toimib 
pooluniversaalse kinnituse abil või 
sõidukispetsiifilise kinnituse abil.  Istet tohib 
kasutada üksnes sõidukites, mis on ära toodud 
lisatud sõidukite nimekirjas. Sõidukitüüpide 
nimekirja täiendatakse jooksvalt. Kõige uuema 
versiooni saate meilt või aadressil www.britax.eu / 
www.roemer.eu.

Nõnda saate kasutada laste turvaistet:

(Palun järgige oma riigi eeskirju.)

3) Mitte kasutada eesmiste turvapatjadega kõrvalistuja 
istmel!

sõidusuunas ei
sõidusuunale vastu jah
istmetel koos:
ISOFIX-kinnituspunktidega
(istme ja seljatoe vahel)

jah 3)
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2.1 ar ISOFIX stiprin jumu un 
balsta k ju (pusunivers ls; 
specifisks 
transportl dzeklim)

Nostiprin jums ar BABY-SAFE ISOFIX 
Base notiek p c pusunivers las vai 
transportl dzeklim specifiskas at aujas. S dekl ti 
dr kst izmantot tikai tajos transportl dzek os, kas ir 
min ti kl t pievienotaj  transportl dzek u veidu 
sarakst . Saraksts tiek nep rtraukti papildin ts. 
Pašu jaun ko versiju J s varat sa emt pie mums 
vai www.britax.eu / www.roemer.eu

B rnu autos dekl ti J s varat izmantot:

(L dzu, iev rojiet savas valsts noteikumus)

3) Neizmantot uz priekš jiem s dek iem ar front lo 
gaisa spilvenu!

braukšanas virzien n
pret ji braukšanas virzienam j
uz s dek iem ar
ISOFIX stiprin juma punktiem
(starp s dvirsmu un muguras atzveltni)

j  3)

2.1 Su ISOFIX tvirtinimu ir 
atramine koja (pusiau 
universalus; priklauso nuo 
automobilio)

tvirtinimas su BABY-SAFE ISOFIX Base 
realizuojamas remiantis pusiau universalumo ir 
automobilio tinkamumo patvirtinimu. S dyn  
leidžiama naudoti tik tose transporto priemon se, 
kurios nurodytos pridedame modeli  s raše. 
Modeli  s rašas nuolat papildomas. Naujausi  
versij  gausite tiesiogiai iš m s  arba rasite 
internete adresu www.britax.eu/www.roemer.eu

Automobilin  vaiko s dyn  galite statyti taip:

(atsižvelkite  savo šalies teis s akt  reikalavimus)

3) Nenaudokite ant priekin s keleivio s dyn s su 
priekine saugos oro pagalve!

važiavimo kryptimi ne
prieš važiavimo krypt taip
ant s dyni  su:
ISOFIX tvirtinimo taškais
(tarp s dimosios dalies ir atlošo)

taip 3)
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3. Sõidukisse paigaldamine

Oma imiku kaitsmiseks

• Palun ärge jätke kunagi oma last laste 
turvaistmes järelevalveta sõidukisse.

• Ärge jätke esemeid vedelema adapteri jalgade 
alas.

Kõigi reisijate kaitsmiseks

Hädaolukorras pidurdamisel või õnnetusjuhtumi 
korral võivad kinnitamata esemed ja isikud 
kaasreisijaid vigastada. Palun jälgige seetõttu alati, 
et ...
• autoistmete seljatoed on kinnitatud (nt klapitavad 

tagaistmete seljatoed lukustatud).
• sõidukis (nt tagaakna riiulil) on kõik rasked ja 

teravate servadega esemed kinnitatud. 
• kõik inimesed sõidukis on turvavööga kinnitatud.
• laste turvaiste on autos alati kinnitatud, isegi kui 

selles last ei transpordita.
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3. Mont ža transportl dzekl

J su mazu a aizsardz bai

• L dzu, neatst jiet b rnu bez uzraudz bas b rnu 
autos dekl t  transportl dzek a aizmugur .

• Nelieciet nek dus priekšmetus pie k j m pirms 
adaptera.

Visu transportl dzek a pasažieru droš bai

Av rijas bremz šanas br d  vai negad jum  
nenostiprin ti priekšmeti un nepiespr dz ti cilv ki 
var savainot p r jos l dzbrauc jus. T p c, l dzu, 
raugieties, lai...
• transportl dzek a s dek u atzveltnes b tu 

nofiks tas (piem., atlok mi aizmugures soli 
nofiks tos).

• transportl dzekl  (piem., uz cepuru plaukta) b tu 
nostiprin ti visi priekšmeti, kas ir smagi vai ar 
as m mal m. 

• visi cilv ki transportl dzekl  b tu 
piespr dz jušies.

• b rnu autos dekl tis automaš n  ir nostiprin ts 
vienm r, ar  tad, ja netiek vests b rns.

3. Montavimas transporto 
priemon je

J s  k dikio apsauga

• Niekada nepalikite savo vaiko automobilin je 
vaiko s dyn je transporto priemon je be 
prieži ros.

• Nestatykite joki  daikt  po kojomis priešais 
suderintuv .

Vis  transporto priemon s keleivi  
apsauga

Staigiai stabdant ar vykus avarijai nepritvirtinti 
daiktai ar saugos diržais neprisiseg  asmenys gali 
sužaloti bendrakeleivius. Tod l visuomet sitikinkite, 
ar...
• automobilio s dyni  atlošai užfiksuoti (pvz., 

atlenkiamoji užpakalin  s dyn  turi b ti 
užfiksuota),

• transporto priemon je (pvz., ant lentynos prie 
užpakalinio stiklo) pritvirtinti visi sunk s arba 
aštriabriauniai daiktai, 

• visi transporto priemon je esantys asmenys 
prisiseg  saugos diržus,
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Sõiduki kaitsmiseks
• Mõnedel tundlikest materjalidest valmistatud 

istmekatetel (nt veluur, nahk jne) võivad laste 
turvaistme kasutamisel tekkida kulumisjäljed. 
Selle vältimiseks võite istme alla asetada nt teki 
või käteräti.
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J su transportl dzek a aizsardz bai
• Uz dažiem autos dek u p rvalkiem, kas ir no 

smalka materi la (piem., vel ra, das u.c.), p c 
b rnu autos dekl ša izmantošanas var palikt 
man mas p das. Lai no t  izvair tos, J s varat 
pakl t apakš  segu vai dvieli.

• automobilyje esanti automobilin  vaiko s dyn  
pritvirtinta, net jei vaikas nevežamas.

J s  transporto priemon s apsauga
• Ant kai kuri  automobilini  s dyni  užvalkal , 

pagamint  iš jautri  medžiag  (pvz., veli ro, 
odos ir t. t.), naudojant automobilines vaiko 
s dynes gali likti žymi . Kad to išvengtum te, 
galite po s dyn mis pakloti, pvz., antklod  arba 
rankšluost .



15

3.1 Turvahälli kinnitamine 
ISOFIX-adapteri ja 
tugijalaga

Klõpsake mõlemad paigaldusabid* 34, 
(sooned ülespoole suunatud) mõlema 
ISOFIX kinnituspunkti peale 42.
Nõuanne! ISOFIX kinnituspunktid 42 asuvad 
autoistme istme ja seljatoe vahel.

Pöörake ISOFIX-adapteri 33 pehmenduskaar 35  
üles.
Ettevaatust! Hoidke ISOFIX-adapteri 33 
kandmisel alati kinni pehmenduskaarest 35, 
vastasel korral võib see algasendisse tagasi 
minna (vigastuste oht).

* Paigaldusabid hõlbustavad paigaldamist koos ISOFIXiga ja 
väldivad istmekatte kahjustusi. Kui te neid ei vaja, eemaldage 
need ja hoidke alles. Klapitavate seljatugedega sõidukites tuleb 
paigaldusabid enne alla klappimist eemaldada.
Talitlushäireid põhjustab enamasti mustus paigaldusabides ja 
konksudes Abiks võib olla nimetatud mustuse kõrvaldamine.
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3.1 B rnu palikt a 
nostiprin šana ar ISOFIX 
adapteru un balsta k ju

Piespraudiet abas pal gier ces* 34 ar 
izgriezuma pusi uz augšu abos ISOFIX 
stiprin juma punktos 42.
Padoms! ISOFIX stiprin juma punkti 42 atrodas 
starp transportl dzek a s dek a s dvirsmu un 
muguras atzveltni.

Paceliet ISOFIX adaptera 33 amortiz cijas sviru 
35uz augšu.
Uzman bu! Vienm r stingri turiet amortiz cijas 
sviru 35, emot ISOFIX adapteru 33, cit di t  var 
krist atpaka  (savainošan s risks).

* Pal gier ces atvieglo mont žu ar ISOFIX un nov rš s dek a 
p rvalka boj jumus. Ja t s netiek lietotas, t s ir j no em un 
r p gi j uzglab . Transportl dzek os ar atlok m m muguras 
atzveltn m pirms atloc šanas pal gier ces ir j no em.
Nov rojamie funkcion lie trauc jumi parasti ir saist ti ar 
net rumiem pal gier c s un pie a. Pal dz t š dos gad jumos 
var net rumu no emšana.

3.1 K dikio lopšio tvirtinimas 
naudojant ISOFIX 
suderintuv  ir atramin  
koj  

Užfiksuokite abu pagalbinius vedimo 
taisus* 34 su iš momis  virš  ant abiej  ISOFIX 
tvirtinimo tašk  42.
Patarimas! ISOFIX tvirtinimo taškai 42 yra tarp 
automobilio s dyn s s dimosios dalies ir atlošo.

Traukite amortizuojan i  ISOFIX suderintuvo 33 
ranken  35  virš .
Atsargiai! Nešdami ISOFIX suderintuv  33 
visada tvirtai laikykite amortizuojan i  ranken  
35, nes priešingu atveju ji gali atsisukti atgal 
(sužeidimo pavojus).

* Pagalbiniai vedimo taisai palengvina montavim  su ISOFIX, 
tod l išvengiama s dyn s užvalkalo pažeidim . Jei jie 
nenaudojami, juos reikia nuimti ir tvarkingai saugoti. Jei 
transporto priemon je yra atlenkiamas atlošas, pagalbinius 
vedimo taisus prieš atlenkiant b tina nuimti.
Dažniausia atsiradusi  veikimo sutrikim  priežastis yra 
nešvarumai, patenkantys  pagalbinius vedimo taisus ir ant 
kabliuk . Taigi tereikia pašalinti nešvarumus.
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Suruge reguleerimisnupule 40 ja tõmmake 
tugijalg 36 välja.

Suruge mõlemat lukustushoova 37 rohelist 
lukustusnuppu 38 ja punast vabastusnuppu 39 
üksteise vastu.
Nõuanne! Nõnda tagate, et mõlema 
lukustushoova konksud 37 on avatud ja 
kasutusvalmis.

Võtke ISOFIX-adapterist 33 mõlema käega kinni.

Lükake mõlemad lukustushoovad 37  
paigaldusabidesse 34,  kuni lukustushoovad 
mõlemal pool lukustuvad. „KLÕPS!“

Ettevaatust! Rohelist lukustusnuppu 38  peab 
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Spiediet regul šanas pogu 40 un atlociet balsta 
k ju 36.

Pie abiem fiks šanas stie iem 37 spiediet vienu 
pret otru za o droš bas pogu 38 un sarkano 
atlaišanas pogu 39.
Padoms! T  J s pan kat, ka abi fiks šanas 
stie u 37 i atveras un gatavi darbam.

Ar ab m rok m turiet ISOFIX adapteru 33.

Ieb diet abus fiks šanas stie us 37 pal gier c s 
34, l dz tie iefiks jas ab s pus s. "KLIKŠ!"

Spauskite reguliavimo mygtuk  40 ir atlenkite 
atramin  koj  36.

Suspauskite žali  saugos mygtuk  38 ir raudon  
atleidimo mygtuk  39, esan ius ant abiej  
fiksavimo gembi  37.
Patarimas! Taip sitikinsite, ar abu fiksavimo 
gembi  37 kabliukai yra atidaryti ir darbin s 
parengties.

Abiem rankomis suimkite ISOFIX suderintuv  
33.

Stumkite abi fiksavimo gembes 37  pagalbinius 
vedimo taisus 34, kol fiksavimo gemb s 
abiejose pus se užsifiksuos. „SPRAGT!“
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nüüd mõlemal pool näha olema.

Tõmmake ISOFX-adapterist 33, veendumaks, et 
see on mõlemal küljel lukustunud.

Suruge reguleerimisnuppu 40 ja tõmmake 
tugijalg 36 nii palju välja, kuni see on kindlalt 
sõiduki põranda vastas.
Ettevaatust! Tugijalal 42 peab olema näha 
rohelist märgistust.
Tugijalg 36 ei tohi kunagi jääda õhku rippuma, 
samuti ei tohi selle alla asetada mingeid 
esemeid. Pöörake tähelepanu sellele, et tugijalg 
36 ei tõstaks Adapterit 33 istmelt üles.

42
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Uzman bu! Tagad ab s pus s j b t redzamai 
za ajai droš bas pogai 38.

Pavelciet ISOFIX adapteru 33, lai p rbaud tu 
abpus ju iefiks šanos.

Spiediet regul šanas pogu 40 un izvelciet balsta 
k ju 36 tik t lu lauk , lai t  stabili st v tu uz 
transportl dzek a gr das.
Uzman bu! Uz balsta k jas pamatnes 42 tagad 
ir j b t redzamam za am mar jumam.
Balsta k ja 36 nekad nedr kst kar ties gais , 
zem t s nedr kst likt priekšmetus. Bet 
uzmanieties, lai balsta k ja 36  nenoceltu 
adapteru 33 no s dek a virsmas.

Atsargiai! Abiejuose pus se turi matytis tik 
žalias saugos mygtukas 38.

Patraukite už ISOFIX suderintuvo 33, kad 
patikrintum te, ar jis užsifiksavo iš abiej  pusi .

Paspauskite reguliavimo mygtuk  40 ir ištraukite 
atramin  koj  36 tiek, kad ši patikimai stov t  ant 
transporto priemon s grind .
Atsargiai! Ant atramin je kojos 42 turi matytis 
žalia žyma.
Atramin  koja 36 niekada neturi kyboti ore arba 
b ti paremta daiktais. Steb kite, kad atramin  
koja 36 nepakelt  suderintuvo 33 nuo 
s dimosios dalies.
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Veenduge, et ISOFIX-adpateri 33 pealmisel osal 
ei oleks võõrkehasid.

Veenduge, et kandesang 5 on ülemises asendis 
A.

Asetage turvahäll sõidusuunale vastassuunas 
(imik vaatab taha) ISOFIX-adapteri peale 33...

... ja fikseerige turvahäll. „KLÕPS!“
Ettevaatust! Hallil vabastusnupul 41 peab 
olema näha rohelist märgistust.
Nõuanne! Turvahälli saab fikseerida üksnes siis, 
kui tugijalg 36 on välja tõmmatud.

Tõmmake turvahällist täieliku lukustumise 
kontrollimiseks.
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P rliecinieties, ka uz ISOFIX adaptera 33 
virsmas neatrodas sveš erme i.

P rliecinieties, ka p rn s šanas rokturis 5 
atrodas augš j  poz cij  A.

Novietojiet b rnu paliktni uz ISOFIX adaptera 33 
pret ji braukšanas virzienam (b rns skat s uz 
aizmuguri)...

... un nofiks jiet b rnu paliktni. "KLIKŠ!"
Uzman bu! Pie pel k s atblo šanas pogas 41 
tagad ir j b t redzamam za am mar jumam.
Padoms! B rnu paliktni var nofiks t tikai tad, 
kad balsta k ja 36 ir atloc ta.

Pavelciet b rnu paliktni, lai p rbaud tu 
iefiks šanos.

sitikinkite, ar viršutin je ISOFIX suderintuvo 
dalyje 33 n ra pašalini  daikt .

sitikinkite, ar rankena 5 yra viršutin je pad tyje 
A.

K dikio lopš  ant ISOFIX suderintuvo 33 
pastatykite priešinga važiavimui kryptimi (k dikis 
ži ri atgal)...

... ir užfiksuokite j . „SPRAGT!“
Atsargiai! Pilkame atblokavimo mygtuke 41 turi 
matytis žalia žyma.
Patarimas! K dikio lopš  užfiksuoti gal site tik 
tuomet, kai atramin  koja 36 bus ištraukta.

Patraukite k dikio lopš , kad patikrintum te, ar jis 
užsifiksavo.
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Eemaldamine
Suruge halli vabastusnuppu 41 ja tõstke 
samaaegselt turvahälli üles.
Nõuanne! Igapäevase kasutamise korral võite 
ISOFIX-adapteri 33 sõidukisse
jätta. Eemaldage üsknes turvahäll.

Lükake tugijalg 36 uuesti lõpuni sisse.

Suruge mõlemat lukustushoova 37 rohelist 
lukustusnuppu 38 ja punast vabastusnuppu 39 
üksteise vastu. Lukustushoovad 37 vabanevad.
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Demont ža
Nospiediet pel ko atblo šanas pogu 41 un 
vienlaic gi paceliet uz augšu b rnu paliktni.
Padoms! Izmantojot katru dienu, J s varat atst t 
ISOFIX adapteru 33 iemont tu
transportl dzekl . Vienk rši no emiet tikai b rnu 
paliktni.

Sab diet balsta k ju 36 atkal kop .

Pie abiem fiks šanas stie iem 37 spiediet vienu 
pret otru za o droš bas pogu 38 un sarkano 
atlaišanas pogu 39. Fiks šanas stie i 37 
atblo jas.

Išmontavimas
Vienu metu spauskite pilk  atblokavimo mygtuk  
41 ir kelkite k dikio lopš .
Patarimas! Jeigu lopš  naudojate kasdien, 
ISOFIX suderintuv  33  galite palikti 
automobilyje
neišmontuodami. Tik nuimkite k dikio lopš .

Iki galo stumkite atramin  koj  36.

Suspauskite žali  saugos mygtuk  38 ir raudon  
atleidimo mygtuk  39, esan ius ant abiej  
fiksavimo gembi  37. Fiksavimo gemb s 37 
atsipalaiduos.
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Keerake tugijalg 36 külje peale ja haakige see 
külge.

Pöörake lukustushoovad 37 ja pehmenduskaar 
35 alla. 
Nõuanne! Lukustushoovad 37 on nõnda 
kahjustuste eest kaitstud

3.2 Nõnda on turvahäll koos 
ISOFIX-adapteriga õigesti 
paigaldatud

Kontrollige oma imiku 
turvalisuse huvides, et...

• ISOFIX-adapter 33 oleks mõlemalt poolt 
lukustushoobadega 37 ISOFIX-
kinnituspunktidesse 42 lukustatud ja mõlemad 
rohelised lukustusnupud 38 oleksid nähtaval,
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Pielociet balsta k ju 36 pie apakšpuses un 
aizkabiniet.

Pagrieziet fiks šanas stie us 37 un 
amortiz cijas sviru 35 uz leju. 
Padoms! T d  veid  fiks šanas stie i 37 ir 
pasarg ti no boj jumiem.

3.2 T  J su b rnu paliktnis
ir pareizi iemont ts ar 
ISOFIX adapteru 

J su mazu a droš bas d  
p rbaudiet, vai...

• ISOFIX adapters 33 ir ab s pus s nofiks ts ar 
fiks šanas stie iem 37 ISOFIX stiprin juma 
punktos 42 un ir redzamas abas za s droš bas 
pogas 38,

Palenkite atramin  koj  36 ant apatin s s dyn s 
dalies ir užkabinkite j .

Atlenkite fiksavimo gembes 37 ir amortizuojan i  
ranken  35 atgal. 
Patarimas! Tokiu b du fiksavimo gemb s 37 
bus apsaugotos nuo pažeidim .

3.2 Tinkamas automobilinio 
k dikio lopšio 
sumontavimas naudojant 
ISOFIX suderintuv   
Užtikrindami k dikio saugum  
patikrinkite, ar...

• ISOFIX suderintuvas 33 iš abiej  pusi  su 
fiksavimo gemb mis 37 užsifiksavo ISOFIX 
tvirtinimo taškuose 42 ir matosi abu žali saugos 
mygtukai 38.
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• tugijalg 36 on kindlalt sõiduki põranda vastas ja 
tugijalal 42 on nähtav roheline markeering.
Tugijalg 36 ei tohi Adapterit 33 istumisaluselt 
tõsta.

• turvahäll on täielikult lukustunud ISOFIX-
adapteril 33 ja vabastusnupul 41 on näha 
rohelist märgistust,

• turvahäll on kinnitatud sõidusuunale 
vastusuunas,

• turvahäll on kinnitatud kõrvalistuja istmele 
üksnes siis, kui eesmised turvapadjad turvahälli 
vastu ei saa puutuda.
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• balsta k ja 36 stabili st v uz transportl dzek a 
gr das un uz balsta k jas pamatnes 42 ir 
redzams za ais mar jums.
Balsta k ja 36 nedr kst nocelt adapteru 33 no 
s dvirsmas.

• b rnu paliktnis ir piln gi nofiks jies uz ISOFIX 
adaptera 33 , un pie atblo šanas pogas 41 ir 
redzams za ais mar jums,

• b rnu paliktnis ir nostiprin ts pret ji braukšanas 
virzienam,

• b rnu paliktnis ir nostiprin ts uz priekš j  
s dek a tikai tad, ja uz to nevar iedarboties 
front lais gaisa spilvens.

• atramin  koja 36 saugiai stovi ant automobilio 
grind  ir ant atramin s kojos 42 matoma žalia 
žyma.
Atramin  koja 36 neturi kelti suderintuvo 33 nuo 
s dimosios dalies.

• k dikio lopšys visiškai užsifiksavo ISOFIX 
suderintuve 33 ir atblokavimo mygtuke 41 
matoma žalia žyma,

• k dikio lopšys pritvirtintas priešinga važiavimui 
kryptimi, 

• k dikio lopšys pritvirtintas priekin je keleivio 
s dyn je tik tuomet, kai k dikio lopšiui negali 
pakenkti saugos oro pagalv .
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3.3 Kaldeadapteri kasutamine
Mõne sõidukimudeli puhul võib turvahäll olla
tagumise istme kalde tõttu järsult kaldu. Kallet
võivad suurendada sõiduviis ja teede olukord.
Kontrollige, kas teie laps on optimaalses asendis.

Turvahälli liiga järsu nurga tasakaalustamiseks ja
lapse optimaalseks mugavuseks soovitame
kasutada seda kaldeadapterit.

Paigaldamine:
Paigaldusjuhise leiate kaldeadapteri kleebiselt

.
Kui tarnekomplektist kaldeadapter puudub, siis
palun tellige see aadressilt www.britax-roemer.eu

1x
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3.3 Noliekuma regul t ja izmantošana
Dažu automobi u mode u aizmugures s dek u
konstrukcijas d  to sl puma le is ir par iemeslu
tam, ka b rni a nestuve atrodas st v  sl puma
le .
Braukšanas maniere un ielas seguma st voklis var
to palielin t.
T p c p rbaudiet, vai J su b rns atrodas optim l
st vokl .

Lai izl dzin tu nestuves p r k lielo sl puma le i un
nodrošin tu J su b rnam optim lu komfortu, m s
iesak m šin  gad jum  lietot sl puma adapteri.

Mont ža:
Uzl me ar mont žas instrukciju atrodas pie sl puma
adaptera.

Ja komplekt cij  nav iek auts noliekuma regul t js,
l dzu, pas tiet to www.britax-roemer.eu

3.3 Pakreipimo adapterio naudojimas
kai kuriuose transporto priemon s modeliuose d l
tam tikro galin s s dyn s konstrukcinio polinkio
kampo k dikio lopšys gali b ti pritvirtintas sta iu
polinkio kampu. D l važiavimo b do ir kelio b kl s
šis kampas gali tapti dar statesnis. Tod l
patikrinkite, ar J s  vaikas yra optimalioje pad tyje.

Kad b t  galima sumažinti š  kamp  ir vaikas
s d t  patogiai, rekomenduojame naudoti polinkio
kampo adapter .

Montavimas:
montavimo instrukcij  rasite ant polinkio adapterio
lipduko.

Jei pakuot je n ra pakreipimo adapterio,
užsisakykite ši  dal  adresu www.britax-roemer.eu
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4. Hooldusjuhend

Kaitsva toime säilitamiseks

• Õnnetusjuhtumi korral, mille kokkupõrkekiirus on 
üle 10 km/h, võivad laste turvaistmele tekkida 
kahjustused, mida ei pruugi silmaga näha olla.
Laske sellisel juhul lasteistet tootjal kontrollida ja 
vajadusel vahetage välja.

• Kontrollige korrapäraselt kõiki olulisi osi 
kahjustuste suhtes. Veenduge, et mehaanilised 
detailid toimivad laitmatult.

• Pöörake tähelepanu sellele, et laste turvaiste ei 
oleks kõvade osade (nt autouks, istmerööbas 
jne) vahele kiilunud ega kahjustusi saanud.

• Laske kahjustada saanud laste turvaistet (nt 
pärast kukkumist) tootjal kontrollida.
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4. Kopšanas pam c ba

Lai saglab tu aizsardz bas funkciju

• Negad jum  ar sadursmes trumu virs 10 km/h 
b rnu autos dekl tis var tikt boj ts, ko ne 
vienm r var skaidri paman t.
Noteikti lieciet ražot jam p rbaud t šo b rnu 
s dekl ti un vajadz bas gad jum  apmain t.

• Regul ri p rbaudiet visas svar g k s deta as, 
vai nav boj jumu. P rliecinieties, ka meh nisk s 
deta as funkcion  nevainojami.

• Raugieties, lai b rnu autos dekl tis netiktu 
iesp l ts starp ciet m deta m (transportl dzek a 
durvis, s dek u sliedes u.c.) un t d j di saboj ts.

• Boj tu b rnu autos dekl ti (piem., p c 
sadursmes) noteikti lieciet p rbaud t ražot jam.

4. Prieži ros instrukcija

Kaip užtikrinti saugum

• Per avarij , kurios metu susid rimas vyko esant 
didesniam kaip 10 km/h grei iui, automobilin  
vaiko s dyn  gali b ti pažeista, o pažeidim  gali 
nesimatyti.
Toki  vaiko s dyn  b tinai leiskite patikrinti 
gamintojui, o esant reikalui j  pakeiskite nauja.

• Reguliariai tikrinkite visas svarbias dalis, ar jos 
nepažeistos. sitikinkite, ar mechaniniai 
konstrukciniai elementai veikia nepriekaištingai.

• Priži r kite, kad automobilin  vaiko s dyn  
neb t  prispausta tarp kiet  dali  (transporto 
priemon s dureli , s dyn s kreiptuvo ir t. t.) ir 
neb t  pažeista.

• Pažeist  automobilin  vaiko s dyn  (pvz., jai 
nukritus) b tinai leiskite patikrinti gamintojui.
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4.1 Puhastamine
• Plastikosasid võite puhastada seebilahusega. 

Ärge kasutage agressiivseid aineid (nt 
lahusteid).

5. Märkused jäätmekäitluse kohta
Palun järgige oma riigi jäätmekäitluseeskirju.
Pakendi utiliseerimine

Papikonteiner

Üksikute osade utiliseerimine

Plastikosad vastavalt märgistatud ja selleks 
mõeldud konteiner

Metallosad Metallikonteiner
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4.1 T r šana
• Plastmasas deta as J s varat nomazg t ar 

ziepju š dumu. Nelietot sp c gus l dzek us (k , 
piem ram, š din t jus).

5. Nor des par utiliz ciju
L dzu, iev rojiet savas valsts utiliz šanas 
noteikumus.
Iesai ojuma utiliz cija

Konteiners pap riem

Atseviš u deta u utiliz cija

Plastmasas 
deta as

atbilstoši mar jumam tam 
paredz taj  konteiner

Met la deta as Konteiners met lam

4.1 Valymas
• Plastikines dalis galite nuplauti ploviklio tirpalu. 

Nenaudokite stipri  plovimo priemoni  (pvz., 
tirpikli ).

5. Išmetimo nuorodos
Atsižvelkite  j s  šalyje galiojan ias atliek  
šalinimo nuostatas.
Pakuot s išmetimas

Konteineris kartonui

Atskir  dali  šalinimas

Plastikin s dalys pagal ženklinim   tam 
numatytus konteinerius

Metalin s dalys Konteineris metalui



35

6. Garantii – kaks aastat
Sellele lasteistmele / jalgratta lasteistmele kehtib 
tootmis- ja materjalivigade garantii 2 aastat. 
Garantii algab ostu päeval. Tõendiks hoidke palun 
kogu garantiiaja jooksul alles täidetud garantiikaart, 
teie allkirjaga üleandmis-vastuvõtmisleht ning 
ostukviitung.

Kaebuste korral tuleb lasteistmega kaasa panna 
samuti garantiikviitung. Garantiiteenus on piiratud 
lasteistmetele / jalgratta lasteistmetele, mida on 
käsitsetud asjatundlikult ning mis on tagasi 
saadetud puhtas ja heas seisukorras.

Garantii ei kehti:
• loomulikele kulumisjälgedele ja ülemäärasest 

koormusest tekkinud kahjustustele
• kahjustustele, mis on tekkinud sobimatu või 

asjatundmatu kasutamise tagajärjel

Garantiijuhtum: jah või ei?
Materjalid. Kõik meie poolt kasutatud materjalid 
vastavad kõrgetele nõudmistele seoses värvi  
säilimisega UV-kiirguse suhtes. Siiski pleegivad 
kõik materjalid, kui need jäetakse UV-kiirguse 
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6. Garantija - divi gadi
Šim auto/velosip da b rnu s dekl tim m s dodam 
2 gadu garantiju attiec b  uz ražošanas vai 
materi lu defektiem. Garantijas laiks s kas 
pirkšanas dien . Pier d jumam, l dzu, visu 
garantijas laiku uzglab jiet aizpild tu garantijas 
talonu, J su parakst tu izsniegšanas p rbaudes 
karti, k  ar  pirkuma eku.

Reklam ciju gad jum  b rnu s dekl tim ir 
j pievieno garantijas apliec ba. Garantijas 
pakalpojumi tiek sniegti tikai t diem auto/
velosip du b rnu s dekl šiem, kuri ir lietoti pareizi 
un ir ats t ti atpaka  t ri un k rt gi.

Garantija neattiecas uz:
• dabisko nolietojumu un boj jumiem, ko rad jusi 

p rm r ga slodze
• boj jumiem, ko rad jusi neatbilstoša vai 

nelietprat ga izmantošana

Uz ko attiecas garantija?
Materi li: Visi m su materi li atbilst augst m 
pras b m, kas izvirz tas kr su notur bai 
ultravioletajos staros. Tom r visi materi li izbal , 

6. Garantija – dveji metai 
Šiai automobilinei/dviratinei vaiko s dynei 
suteikiame 2 met  garantij , galiojan i  esant 
gamybos ar medžiag  defektams. Garantinis 
laikotarpis prasideda pirkimo dien . Kaip rodymus 
per vis  garantin  laikotarp  saugokite užpildyt  
garantijos kortel , j s  pasirašyt  perdavimo ek  
bei pirkimo kvit .

Teikiant skundus, prie vaiko s dyn s reikia prid ti 
garantijos pažym jim . Garantin s paslaugos 
teikiamos toms automobilin ms/dviratin ms vaik  
s dyn ms, kurie buvo tinkamai naudoti ir kurie 
atsi sti švar s ir tvarkingi.

Garantija negalioja:
• esant nat raliems susid v jimo požymiams ir 

pažeidimams, atsiradusiems d l per dideli  
apkrov

• pažeidimams, atsiradusiems d l netinkamo 
naudojimo

Garantinis atvejis ar ne?
Medžiagos: visos m s  medžiagos atitinka 
aukštus reikalavimus, taikomus spalvos atsparumui 
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mõjuvaldkonda. Siinkohal ei ole tegu 
materjaliveaga, vaid tavapärase kulumisega, mille 
eest meie ei vastuta.
Lukk. Kui lukul peaksid ilmnema rikked, on nende 
põhjuseks enamasti mustus, mida on võimalik 
puhastada. Palun toimige kasutusjuhendis 
kirjeldatud viisil.

Garantiijuhtumi korral pöörduge palun viivitamatult 
oma edasimüüja poole. Ta aitab teid nõu ja jõuga. 
Kaebuste töötlemisel kohaldub tootele eriomane 
amortisatsioonimäär. Siinkohal viitame üldistele 
äritingimustele, millega saate tutvuda edasimüüja 
juures.

Kasutamine, puhastamine ja hooldus
Lasteistet / jalgratta lasteistet tuleb kasutada 
vastavalt kasutusjuhendile. Juhime teie tähelepanu 
tungivalt sellele, et kasutada tohib üksnes 
originaaltarvikuid ja -varuosi.
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kad J s tos pak aujat ultravioletajam starojumam. 
Tas nav materi la defekts, bet gan norm la 
nolietošan s, uz ko garantija neattiecas.
Secin jums: Ja rodas funkcion li trauc jumi jostas 
fiksator , liel koties c lonis ir net rumi, ko var viegli 
izmazg t. L dzu, r kojieties t , k  nor d ts 
lietošanas instrukcij .

Garantijas gad jum  nekav joties griezieties pie 
sava specializ t  tirgot ja. Vi š sniegs Jums 
padomu un atbalstu. Sagatavojot reklam ciju 
pretenzijas, tiek izmantoti izstr d jumam specifiski 
raksturojošie izteikumi. Šeit m s nor d m uz 
Visp r jiem Tirdzniec bas noteikumiem, kas ir 
pieejami pie tirgot ja.

Izmantošana, kopšana un apkope
Auto/velosip du b rnu s dekl ši j lieto atbilstoši 
lietošanas instrukcijai. M s stingri nor d m, ka 
dr kst izmantot tikai ori in los piederumus vai 
rezerves da as.

UV spinduliams.  Ta iau visos medžiagos blunka, 
kai jas veikia UV spinduliai. Šiuo atveju turimi 
omenyje ne medžiag  defektai, o normal s 
susid v jimo požymiai, kuriems garantija negalioja.
Spynel : jei dirž  spynel  ima veikti netinkamai, 
dažniausia to priežastis yra nešvarumai, kuriuos 
galima išplauti. Laikykit s naudojimo instrukcijoje 
nurodytos veiksm  eigos.

Jei tai – garantinis atvejis, nedelsdami kreipkit s  
specializuot  prekybinink . Jis jums patars ir 
pagelb s. Nagrin jant skundus taikomos gaminiui 
b dingos nusid v jimo normos. Šiuo atveju 
nurodome Bendr sias sutar i  s lygas, kurias 
galite gauti iš prekybininko.

Naudojimas, prieži ra ir techninis aptarnavimas
Automobilin /dviratin  vaiko s dyn  turi b ti 
naudojama pagal naudojimo instrukcij . 
Pabr žtinai nurodome, kad leidžiama naudoti tik 
originalius priedus ir atsargines dalis.
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7. Garantiikaart / üleandmis-vastuvõtmisleht

Nimi: ________________________________________________

Aadress: ________________________________________________

Sihtnumber: ________________________________________________

Koht: ________________________________________________

Telefon (suunakoodiga): ________________________________________________

E-post: ________________________________________________

________________________________________________

Lasteiste / jalgratta 
lasteiste: ________________________________________________

Tootenumber: ________________________________________________

Materjali värv (Dessin): ________________________________________________

Tarvikud: ________________________________________________
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Üleandmis-vastuvõtmisleht:

1. Terviklikkus    kontrollitud / korras

2. Talitluskontroll

– istme 
reguleerimismehhanism    kontrollitud / korras

– rihma reguleerimine    kontrollitud / korras

3. Puutumatus

– istme kontrollimine    kontrollitud / korras

– materjalide kontrollimine    kontrollitud / korras

– plastikosade kontrollimine    kontrollitud / korras

Ostu kuupäev: ___________________________________

Müüja pitserOstja (allkiri): ___________________________________

Müüja: ___________________________________

 Kontrollisin lasteistet / jalgratta lasteistet ja 
veendusin, et see anti mulle terviklikuna üle ja et 
kõik funktsioonid toimivad.

 Sain toote ja selle funktsioonide kohta enne 
ostmist piisavalt teavet ning järgin puhastus- ja 
hooldusjuhiseid.
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7. Garantijas talons / Izsniegšanas p rbaudes karte
V rds: ________________________________________________

Adrese: ________________________________________________

Pasta indekss: ________________________________________________

Vieta: ________________________________________________

Telefons (ar kodu): ________________________________________________

E-pasts: ________________________________________________

________________________________________________

Auto/velosip da b rnu 
s dekl tis: ________________________________________________

Artikula numurs: ________________________________________________

Materi ls - kr sa 
(dizains): ________________________________________________

Piederumi: ________________________________________________
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Izsniegšanas p rbaudes karte:

1. Pilna komplekt cija ... p rbaud ts / k rt b

2. Funkciju p rbaude

- S dekl ša regul šanas 
meh nisms

... p rbaud ts / k rt b

- jostu sist mas regul šana ... p rbaud ts / k rt b

3. Nav boj jumu

- p rbaud t s dekl ti ... p rbaud ts / k rt b

- p rbaud t auduma deta as ... p rbaud ts / k rt b

- p rbaud t plastmasas deta as ... p rbaud ts / k rt b

Pirkšanas datums: ___________________________________

Tirgot ja z mogsPirc js (paraksts): ___________________________________

Tirgot js: ___________________________________

 Es esmu p rbaud jis auto/velosip da 
b rnu s dekl ti un p rliecin jies, ka 
s dekl tis tiek izsniegts piln  komplekt cij  
un darbojas visas funkcijas.

 Pirms pirkšanas esmu sa mis pietiekamu 
inform ciju par izstr d jumu un t  
funkcij m, zinu par kopšanas un apkopes 
instrukcij m.
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7. Garantijos kortel /perdavimo ekis
Pavard : ________________________________________________

Adresas: ________________________________________________

Pašto indeksas: ________________________________________________

Vieta: ________________________________________________

Telefonas (su kodu): ________________________________________________

El. paštas: ________________________________________________

________________________________________________

Automobilin /dviratin  
vaiko s dyn : ________________________________________________

Prek s kodas: ________________________________________________

Medžiagos spalva 
(raštas): ________________________________________________

Priedai: ________________________________________________
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Perdavimo ekis:

1. Komplektacija    patikrinta / viskas gerai

2. Veikimo tikrinimas

- S dyn s reguliavimo 
mechanizmas

   patikrinta / viskas gerai

- Dirž  reguliavimo 
mechanizmas

   patikrinta / viskas gerai

3. Defekt  nebuvimas

- S dyn s patikra    patikrinta / viskas gerai

- Medžiagini  dali  patikra    patikrinta / viskas gerai

- Plastikini  dali  patikra    patikrinta / viskas gerai

Pirkimo data: ___________________________________

Prekybininko antspaudasPirk jas (parašas): ___________________________________

Prekybininkas: ___________________________________

 Patikrinau automobilin /dviratin  vaiko s dyn  
ir sitikinau, kad s dyn  buvo perduota visa ir 
kad visos funkcijos veikia.

 Prieš pirkim  gavau pakankamai informacijos 
apie gamin  ir jo funkcijas ir susipažinau su jo 
prieži ros ir techninio aptarnavimo 
instrukcijomis.
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Инструкция по эксплуатации
Οδηγίες χρήσης
User Instructions

BABY-SAFE ISOFIX BASE

0 kg – 13 kg



1

  
 ,    BABY-SAFE 

ISOFIX Base     
      .

     
BABY-SAFE ISOFIX Base  

   
      

.
      

 ,     
.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

BABY-SAFE 
ISOFIX Base



2

 
   BABY-SAFE ISOFIX Base 

       
    .

      , 
  BABY-SAFE ISOFIX Base  

    
      

   .
      ,  
 .

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

User instructions
We are pleased that our BABY-SAFE ISOFIX Base 
may accompany your child safely through the first 
months of his or her life.
In order to protect your baby correctly, the 
BABY-SAFE ISOFIX Base must always be used 
and installed as described in these instructions.
If you have any further questions regarding its use, 
please feel free to contact us.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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1.
 BABY-SAFE ISOFIX Base   

     
      

BABY-SAFE plus (     X) 
BABY-SAFE plus II, BABY-SAFE plus SHR  

  BABY-SAFE plus SHR II.
    

 ISOFIX.

!       
     

 ISOFIX   .
  

*ECE =      

Britax / RÖMER
  

   
  

 ECE* R 44/04

 

BABY-SAFE plus
(     X)

0+  13 

BABY-SAFE plus II 0+  13 

BABY-SAFE plus SHR 0+  13 

BABY-SAFE plus SHR II 0+  13 
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1.
 BABY-SAFE ISOFIX Base    

     BABY-SAFE plus (  
  X), BABY-SAFE plus II, 

BABY-SAFE plus SHR   BABY-SAFE plus 
SHR II.

      
 ISOFIX.

!        
      

 ISOFIX    .

*ECE =     

Britax / RÖMER
  

   
   

ECE* R 44/04

 

BABY-SAFE plus
(    X)

0+  13 

BABY-SAFE plus II 0+  13 

BABY-SAFE plus SHR 0+  13 

BABY-SAFE plus SHR II 0+  13 

1. Suitability
The BABY-SAFE ISOFIX Base has been tested 
and certified in combination with the BABY-SAFE 
plus (with shock bars X), BABY-SAFE plus II, 
BABY-SAFE plus SHR and the BABY-SAFE plus 
SHR II.

These infant carriers are marked with the 
ISOFIX symbol.

Caution! Neither of these two parts may be used in 
combination with other ISOFIX adapters or infant 
carrier.

Certification

*ECE = European Standard for Child Safety Equipment

Britax / RÖMER
Child safety seat

Tested and certified 
according to ECE* R 44/04

Group Body weight

BABY-SAFE plus
(with locking bars X)

0+ up to 13 kg

BABY-SAFE plus II 0+ up to 13 kg

BABY-SAFE plus SHR 0+ up to 13 kg

BABY-SAFE plus SHR 
II

0+ up to 13 kg
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• The child safety seat has been designed, tested 
and certified to the requirements of the European 
Standard for Child Safety Equipment 
(ECE R 44/04). 
The seal of approval E (in a circle) and the 
approval number are located on the approval 
label (sticker on the child safety seat).

• This approval shall be invalidated if you make 
any modifications to the child safety seat. No 
modifications may be made to the child safety 
seat other than by the manufacturer.

2. Use in the vehicle
Danger! An airbag hitting the infant carrier can 
cause serious injuries to your child, possibly 
resulting in death.

DO NOT use on a passenger seat with a 
front airbag! 3)

Please observe the instructions in your vehicle 
manual for the use of child seats.
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2.1    
ISOFIX   

 (semi universal; 
  )

    BABY-SAFE 
ISOFIX Base     semi 
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3)

2.1 with ISOFIX fastening and 
support leg (semi-
universal; vehicle-specific)

Fastening with the BABY-SAFE ISOFIX 
Base is based on semi-universal or vehicle-specific 
approval. The seat may be used only in those 
vehicles cited in the enclosed vehicle type list. This 
list is constantly updated. The latest version can be 
obtained from us or from www.britax.eu / 
www.roemer.eu.

You can use your child car seat as follows:

(Please observe the regulations applicable to your 
particular country).

3) Do not use on passenger seats with front airbag!

in the direction of travel no
against the direction of travel yes
on seats featuring:
ISOFIX fastening points
(between seat surface and backrest)

yes 3)
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3. Installation in the vehicle

For the protection of your baby

• Please do not leave your child unattended in the 
child safety seat in the vehicle.

• Do not place any objects in the footwell in front of 
your adapter.

For the protection of all vehicle 
occupants

In the case of an emergency stop or an accident 
unsecured persons or objects may cause injury to 
other vehicle occupants. Please always check 
that...
• the backrests of the vehicle seats are locked (i.e. 

that a foldable rear seat bench latch is engaged).
• all heavy or sharp-edged objects in the vehicle 

(e.g. on the parcel shelf) are secured. 
• all persons in the vehicle have their seat belts 

fastened.
• the child safety seat is always secured when it is 

in the vehicle, even if no child is being 
transported.
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To protect your vehicle
• Some vehicle seat covers of sensitive materials 

(e.g. velour, leather, etc.) may develop wear 
marks when child seats are used. This can be 
avoided by placing a blanket or towel under the 
child seat.
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3.1 Fastening the infant carrier 
using the ISOFIX adapter 
and support leg

Clip the two insert guides* 34, recess 
facing upwards, to the two ISOFIX fastening 
points 42.
Tip! The ISOFIX fastening points 42 are located 
between the surface and the backrest of the 
vehicle seat.

Fold the shock bar 35 on the ISOFIX adapter 33 
in an upwards direction.
Caution! Always hold on to the shock bar 35 
when carrying the ISOFIX adapter 33, to avoid 
that it folds bach (risk of injury)

* The insert guides make it easier to install the seat using 
ISOFIX and prevent the seat cover from becoming damaged. 
When not in use, they should be removed and kept in a safe 
place. If your vehicle has folding backrests, remove the insert 
guides before folding them down.
Most malfunctions are caused by contamination in the insert 
guides and on the hooks. Remedy such malfunctions by 
removing this contamination.
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Push the adjustment button 40 and fold out the 
support leg 36.

Push the green safety button 38 and the red 
release button 39 on the two locking arms 37 
towards each other.
Tip! This ensures that both hooks on the locking 
arm 37 are open and ready to use.

Take hold of the ISOFIX adapter 33 with both 
hands.

Push both locking arms 37 into the insert guides 
34 until the arms engage on both sides. 
"CLICK!“
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Caution! The green safety button 38 must now 
be visible on both sides.

Pull on the ISOFIX adapter 33 to ensure it is 
engaged on both sides.

Push the adjustment button 40 and pull out the 
support leg 36 until it rests firmly on the floor of 
the vehicle.
Caution! The green mark must now be visible on 
the support leg foot 42.
The support leg 36 must never be suspended in 
mid-air or supported by other objects. Also 
ensure that the support leg 36 does not raise the 
adapter 33 from the seat surface.
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Ensure that the top surface of the ISOFIX 
adapter 33 is free of foreign bodies.

Ensure that the handle 5 is in the upper position 
A.

Position the infant carrier on the ISOFIX adapter 
33 against the direction of travel (baby facing 
backwards)....

... and lock the infant carrier in place. "CLICK!“
Caution! The green mark must now be visible on 
the grey release button 41.
Tip! The infant carrier can be locked into position 
only when the safety leg 36 is folded out

Pull on the infant carrier to check it is fully 
engaged.
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Removal
Push the grey release button 41, lifting the infant 
carrier at the same time.
Tip! For day-to-day use, you can leave the 
ISOFIX adapter 33 installed
in your vehicle.  Remove only the infant carrier.

Fold back the support leg 36.

Push the green safety button 38 and the red 
release button 39 on the two locking arms 37 
towards each other. The locking arms 37 
release.
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Fold the support leg 36 downwards and hook in.

Swivel the locking arm 37 and the shock bar 35 
downwards. 
Tip! This protects the locking arms 37 from 
damage

3.2 Fitting your infant carrier 
with ISOFIX adapter 
correctly

For your baby's safety, check 
that...

• the ISOFIX adapter 33 is engaged on both 
sides with the locking arms 37 into the ISOFIX 
fastening points 42 and that both green safety 
buttons 38 are visible,
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• The support leg 36 rests firmly on the floor of the 
vehicle, and the green mark on the support leg 
foot 42 is visible.
The support leg 36 must not raise the adapter 33 
from the seat surface.

• the infant carrier is locked firmly onto the 
ISOFIX adapter 33 and the green mark on the 
release button 41 is visible,

• the infant carrier is fastened against the direction 
of travel,

• if the infant carrier is fastened on the passenger 
seat, there is no front airbag that could interfere 
with the infant carrier.
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3.3 Using of the angle wedge
Due to the designed angle of the rear seat in a
number of vehicle types, once installed, the infant
carrier may have a steeper angle than
recommended. The driving style and road
conditions may contribute to this. For this reason
you should always make sure your child is lying in
an optimal position.
In order to compensate for the steep angle
inclination and to provide your child optimal
comfort, we recommend the use of an angle
wedge.

Installation:
Fitting instructions can be found on the sticker
attached to the angle wedge.

If the angle wedge is not included in the delivery,
please order this piece at www.britax-roemer.eu
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4. Care instructions

To retain the protective effect

• In an accident at a collision speed above 10 km/
h the child safety seat could suffer damage 
which is not necessarily obvious.
In such cases it is extremely important that you 
replace the child seat. Please dispose of it 
properly (see 5.).

• Regularly check all important parts for damage. 
Ensure the correct operation of all mechanical 
components.

• To prevent damage or breakage, ensure that the 
child seat does not become jammed in the car 
door, seat runners, etc.

• Should the child seat be damaged (for example 
after dropping it) it must be inspected by the 
manufacturer.
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4.1 Cleaning
• The plastic parts can be cleaned using soapy 

water. Do not use harsh cleaning agents (such 
as solvents).

5. Notes regarding disposal
Please observe the disposal regulations in your 
country.

Disposal of packaging
Container for paperboard

Disposal of components
plastic parts container corresponding to the 

label on the part
metal parts container for metals
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6. 2-year warranty
For this car/bicycle child seat we provide a 2-year 
warranty against manufacturing or material defects. 
The warranty period is effective from the day of 
purchase. As proof we ask that you fill out  the 
Warranty Card and retain it for the whole term of 
the warranty period, together with the Transfer 
Check signed by you and your sales receipt.

In the case of a warranty claim, the Warranty Card 
must be returned together with the product. The 
Warranty covers only car/bicycle child seats which 
have been handled properly and which have been 
sent to us in a clean condition.

The Warranty does not cover:
• natural signs of wear and damage resulting from 

excessive stress.
• damage resulting from inappropriate or improper 

use.

What is covered by the Warranty?
Fabric: All of our fabrics meet very high 
requirements with regard to colour fastness when 
exposed to UV radiation. Nevertheless, all fabrics 
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fade when exposed to UV radiation. This is not a 
material defect, but rather a normal sign of wear 
which is not covered by the Warranty.
Buckle: Buckle malfunction is often due to 
accumulations of dirt and dust which may stop it 
from working properly. If this happens, the buckle 
can be washed out. Please refer to your user 
instructions.

Please contact your retailer directly in the event of a 
warranty claim. He or she will give you the advice 
and support you need. When processing claims, 
product-specific depreciation rates will be applied. 
Please refer to our General Terms and Conditions 
which are available from your retailer.

Use, care and maintenance
The car/bicycle child seat must be used in 
accordance with the user instructions. We would 
like to point out that it is extremely important that 
only Britax/RÖMER accessories and replacement 
parts are used.
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7. Warranty Card / Transfer Check
Name: ________________________________________________

Address: ________________________________________________

Post Code: ________________________________________________

City/Town: ________________________________________________

Telephone No. (including 
area code): ________________________________________________

e-mail address: ________________________________________________

________________________________________________

Car/bicycle child seat: ________________________________________________

Article No.: ________________________________________________

Fabric colour (design): ________________________________________________

Accessories: ________________________________________________
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Transfer Check:

1. Completeness    examined / OK

2. Function test

- Seat adjustment mechanism    examined / OK

- Belt adjustment    examined / OK

3. Intactness

- Seat    examined / OK

- Fabrics    examined / OK

- Plastic parts    examined / OK

Date of purchase: ___________________________________

Retailer's stampBuyer (signature): ___________________________________

Retailer: ___________________________________

 I have examined the car/bicycle child seat 
and ensured that the seat has been sold to 
the above customer in a complete and fully 
functional condition.

 I have received sufficient information on the 
above product and its functions before 
purchase and noted the manufacturer's user 
instructions supplied with the product.



Wyślemy Państwu chętnie  niniejszą instruckję  obsługi w języku
polskim. Prosimy zwrócić się pod niżej  wymieniony adres.PL

Rádi Vám tento návod zašleme v českém jazyce. 
Obrat’te se prosím na níže uvedenou adressu.CZ

Radi Vám pošleme tento návod k použitiu i v slovenskom jazyku.
Obrát’te sa prosím na dole uvedenú adresu.SK

A leírást szívesen megküldjük Önnek magyar nyelven is. 
Kérjük, szíveskedjen a lenti címhez fordulni .HU

To navodilo  Vam radi pošljemo tufi v slovenskem jeziku. 
Prosimo, da se obrnete na spodnji  naslov.SL

Rado cemo Vam poslati ovu Uputu i na hrvatskom jeziku. 
Molimo da se obratite na dolje  navedenu adresu.HR

Vi skickar dig gärna denna anvisning även på svenska.
Var god vänd dig till nedanstående adress.SE

Vi sender deg gjerne denne veiledningen på norsk.
Du kan henvende deg til adressen nedenfor. NO

Lähetämme sinulle nämä ohjeet mielellämme myös Suom
en kielellä. Ota yhteys allamainittuun osoitteeseen.FI

BRITAX EXCELSIOR LIMITED
1 Churchill Way West 
Andover 
Hampshire SP10 3UW 
United Kingdom

T.: +44 (0) 1264 333343   
F.: +44 (0) 1264 334146 
E.: service.uk@britax.com 
www.britax.eu

BRITAX RÖMER  
Kindersicherheit GmbH
Blaubeurer Straße 71
D-89077 Ulm
Deutschland

T.: +49 (0) 731 9345-199  
F.: +49 (0) 731 9345-210 
E.: service.de@britax.com 
www.britax.eu

DE Wir schicken Ihnen gerne diese Anleitung auch in deutsch zu. 
Bitte wenden Sie sich an die obenstehende Adresse.

GB We are happy to send you these instructions also in English
language. Please contact the address stated above.

FR Nous vous enverrons ces instructions volontiers aussi en 
français. Veuillez vous adresser à l'adresse indiquée ci-dessous.

ES Con mucho gusto le  enviaríamos estas instrucciones en español. 
Por favor, póngase en contacto a la dirección de más abajo.

PT Nós lhe enviamos com prazer este manual em português.
Dirija-se, sff. ao endereço indicado abaixo.

IT Se lo desidera, Le inviamo queste istruzioni anche in  italiano. 
Si rivolga all'indirizzo sottostante.

RU Мы охотно вышлем Вам это руковoдство также на русском
языке. Просьба обратиться по нижеуказанному aдресу.

DK Denne vejledning foreligger også på dansk. Tilsendes efter 
ønske. Kontakt nedenstående adresse.

NL Wij sturen u deze handleiding ook graag tot in de Nederlandse
 taal. Gelieve daarvoor het onderstaande adres te  contacteren.
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